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BAŞKURT TÜRKÇESİNDE İSİMDEN İSİM YAPIM EKLERİ VE BU 

EKLERİN ŞEKİL BİLGİSİ AÇISINDAN İNCELENMESİ
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ANNOUNCEMENT OF NAME INSTALLATIONS IN THE BASKURT 

LANGUAGE AND AN INVESTIGATION FROM THIS ANNEX 

 

Ö.KÜÇÜKMEHMETOĞLU* 
 

Özet  

Başkurt Türkçesinde “İsemden İsim Yahaw Affiksı” olarak adlandırılan isimden isim 

yapım ekleri morfolojinin içerisinde önemli bir konudur. Başkurt dil bilimciler yapım 

eklerini morfolojinin içerisinde farklı tasnife tabi tutmuşlardır. Fiilden fiil yapım eklerini, 

isimden fiil yapım eklerini “Fiil” bölümünün içinde incelemektedirler. Bu durum Başkurt 

Türkçesinin morfolojisinde farklı bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Şekil bilgisi dilin omurgasını oluşturmaktadır. Başkurt Türkçesi şekil bilgisi kendine 

has birçok özellik taşımaktadır. Özellikle şekil bilgisindeki tasnifler ve Başkurt 

Türkçesinde bulunan diğer Türk lehçelerinde mevcut olmayan yapılar bu alanda yapılacak 

incelemelerin önemini artırmaktadır.  

Anahtar kelimeler: Başkurt Türkçesi, morfoloji, yapım ekleri, fiil, gramer. 

 

Summary 

In Bashkir language, the name suffixes are an important issue in morphology. The 

Bashkir language scholars have subjected the construct attachments to different 

formulations within the morphology. They are examining the verb forms of the verb, and 

the verb forms of the verb in the verb. This situation emerges as a different feature in the 

morphology of Bashkir language. 

Shape knowledge is the basis of language. Bashkir language shape information has 

many unique features. Especially the formations in the form information and the structures 

which are not available in the other Turkish languages in the Bashkir language increase the 

importance of the examinations to be made in this area. 

Keywords: Bashkir, Bashkir language, prepositions, grammar. 

 

Başkurt Türkçesinde “İsеmdän isеm yahaw affiksı” olarak 

adlandırılmaktadır. Türkiye Türkçesinde isimden isim yapım ekleri, yapım 

ekleri bölümünde incelenmektedir. Başkurt Türkçesindeyse bu sınıflandırma  
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farklıdır. İsimden isim ve fiilden isim yapım ekleri isim bölümünde 

incelenmektedir. 

Başkurt Türkesinde yapım ekleri “+ar,+är,+şar, +şär, +ışar,+еşär, 

+aw,+äw, +ğı,+ğе, +ğǔ, +ğǚ,+ ķı,+kе,+ ķǔ,+kǚ, +dam,+däm,+ẕäm, +daş, 

+däş, + taş, +täş, +ẕaş, +ẕäş, +laş, +läş, +ķay, +käy, 

+ķarı,+kärе,+ğarı,+gärе, +lap,+läp, +lağan, +lägän, +arlağan, +ärlägän, +lı, 

+lе,+lǚ,+lǔ, +lık, +lеk, +lǔķ, +lǚk, +raķ, +räk, +ıraķ, +еräk, +ǔraķ, +ǚräk, 

+sa,+sä, +saķ, +säk, +sıķ, +sеk, +sǔķ, +sǚk, +san, +sän, +sı, +sе,+so, +sǚ, 

sıl,+sеl,+sǚl,+sǔl, +tay, +täy, +day, +däy, +ẕay, +ẕäy, +lay, +läy, 

+ınsı,+еnsе,+ǚnsǚ,+ǚnsǚ+nsı,+nsi,+nsǚ,+nsǔ, hıẕ,+hеẕ,+hǔẕ,+hǚẕ” 

şeklindedir [1, 82].   

 Biz burada isimden isim yapım ekinin bütün varyantlarını verdik. 

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+ar,+är,+şar, +şär, 

+ışar,+еşär” yapım ekleri, eklendiği kelimeye paylaştırma anlamı katar. 

Genellikle sayılara eklenirler. Asıl sayı isimlere paylaştırma, dağıtma 

anlamı katarlar.  

Örnek: 

Tuğıźar, bişär, altışar, yeteşär, unar, vb. 

Dokuzar, beşer, altışar, yedişer, onar vb.  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+aw,+äw” yapım ekleri,  

eklendiği sayıda isimden sıfat türetirler.  

Örnek: 

Unaw, biräw, altaw vb. 

Onu, biri, altısı vb.  

 İsimlerin kök ve gövdelerine, zarflara eklenen  “+ğı,+ğе, +ğǔ, +ğǚ,+ 

ķı,+kе,+ ķǔ,+kǚ” yapım ekleri, eklendiği kelimeye sıfat anlamı katarlar.  

Örnek: 

Şul uk seriyanan unıñ “Folklordıñ bǔrǔnğǔ janrźаrı” mäkähelä 

bildäle [2, 33].   

Bunun gibi seri onun “Folklorun Evvelki Türleri” adlı makalesinde 

geçiyor.  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+dam,+däm,+ẕäm” yapım 

ekleri, eklendiği kelimeyi sıfatlaştırırlar.  

Örnek: 

Ǔlǔ Vatan, bеrẕäm il tǔyğǔhǔ [3, 166].   

Ulu vatan yek ruh millet hissidir.  
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İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+daş, +däş, + taş, +täş, +ẕaş, 

+ẕäş, +laş, +läş” yapım ekleri, eklendiği kelimeye yakınlık, eşlik, ortaklık, 

mensubiyet, benzerlik anlamları katarlar. Asıl eşlik, ortaklık katmak 

anlamındadır.  

Örnek: 

Minеñ dä ḫäźеr аsıldа fеkеrźäştärеm, аrķаdаştаrım ķаlmаy bаrа [4, 

133].   

Benim de şimdi gerçekten aynı düşünceyi paylaştığım insanlar, 

arkadaşlarım azalıyor.  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+ķay, +käy” yapım ekleri, 

eklendiği kelimeye küçültme ve şımartma anlamı katarlar.  

Örnek: 

Sälimäkäy, balaķay vb. 

Selimecik, çocukcuk vb.  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+ķarı,+kärе,+ğarı,+gärе” 

yapım ekleri, eklendiği kelimeye yön anlamı katarlar.  

Örnek: 

Stärlеtаmаķ ķаlаһı ḫimiya üźägеnä äyländе, ḫimiya iһä yuğаrı 

kvаlifikаtsiyalı éşsändärźе yarаtа, ulаrźı üŝtеrä [5, 42].   

Sterlitamak şehir Kimya bölümüne dönüştü; Kimya ise yüksek 

kalitesiyle uzmanlar oluşturuyor, onları geliştiriyor.  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+lap,+läp” yapım ekleri 

eklendiği sayı isme abartma, çoğaltma anlamı katarlar. 

Örnek: 

Miñläp, millionlap vb. 

Binlerce, milyonlarca vb.  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+lağan, +lägän, +arlağan, 

+ärlägän” yapım ekleri, eklendiği kelimeye o sayıya yakın anlamı katarlar.  

Örnek:  

Miñlägän, miñärlägän, unlağan, unarlağan vb. 

Binlerce, onlarca vb.  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+lı, +lе,+lǚ,+lǔ” yapım ekleri, 

eklendiği isimlerden sıfat türetirler.  

Örnek: 

Tаtlı tеl yılаndı ǚñǚnän sığаrа [6, 286].   

Tatlı söz yılanı deliğinden çıkarır.   
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İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+lık, +lеk, +lǔķ, +lǚk” yapım 

ekleri, isimlerden âlet, topluluk, soyut, yer adları türetirler.  

Örnek: 

Fäķirlеk ğäyеp tügеl, yalķаwlıķ ğäyеp [6, 86].     

Fakirlik ayıp değil, tembellik ayıp.    

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+raķ, +räk, +ıraķ, +еräk, 

+ǔraķ, +ǚräk” yapım ekleri, eklendiği kelimeye karşılaştırma anlamı 

katarlar.  

Örnek:  

Аķıllı dоşmаn аķılһıź duŝtаn yaķşırаķ.   

Akıllı düşman, akılsız dosttan hayırlıdır.   

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+sa,+sä” yapım ekleri, yeni 

kelime türetirler. Millet isimlerine eklenerek o milletin konuştuğu dil ya da 

lehçeyi ifade ederler.  

Örnek: 

Tatarsa, Başķǔrtsa, İnglissä. 

Tatarca, Başkurtça, İngilizce 

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+saķ, +säk, +sıķ, +sеk, +sǔķ, 

+sǚk” yapım ekleri, isimlere küçültme, sevgi anlamı katarlar. Bu iki işlev 

bazen birbirine karışmış bazen de yalnız başına görülebilir.  

Örnek: 

Ul ällä ni mаķtаnsıķ tügеl [5, 56].   

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+san, +sän” yapım ekleri, 

eklendiği kelimeyi sıfatlaştırırlar.  

Örnek: 

Zälifä bını uysаn ğınа äytеp ķuyźı [7, 106].   

Zalifa bunu düşünceli söyledi.  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+sı, +sе,+co, +sǚ yapım 

ekleri, yeni bir isim türetirler. İsimlere meslek, taraftarlık, inanç, meşguliyet 

anlamları yüklerler. 

Örnek: 

Yäş yäş eşse här yulsığa karanı [5, 49].   

Genç genç işçiler her yolcuya baktı.  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “sıl,+sеl,+sǚl,+sǔl” yapım 

ekleri, eklendiği kelimeye yakınlık, anlamının bir şeye benzer, yakın olduğu 

manasını katar.  

Örnek: 

üpkäsеl, vaķsıl, bеrеnsеl. 

alıngan, cimri, birincil vb.  
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İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen “+tay, +täy, +day, +däy, +ẕay, 

+ẕäy, +lay, +läy” yapım ekleri, eklendiği kelimeye benzerlik, gibilik anlamı 

katar. 

Örnek:  

tawẕay, ķaştay, ķaşıķtay vb. 

dağ gibi, kaş gibi, kaşık gibi vb.  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenen 

“+ınsı,+еnsе,+ǚnsǚ,+ǚnsǚ+nsı,+nsi,+nsǚ,+nsǔ” yapım ekleri, eklendiği sayı 

kelimeyi sıra sayı sıfatı yapar.  

Örnek: 

üçеnsе, yetеnsе, altınsı vb.  

üçüncü, yedinci, altıncı vb.  

Başkurt Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde bu ekler çok küçük 

fonolojik farklılık göstermektedir. Türkiye Türkçesindeki “c” harfinin 

Başkurt Türkçesinde “s” olarak yazıldığını görüyoruz.   

Bu ekler isimlerin kök ve gövdelerine eklenen 

“hıẕ,+hеẕ,+hǔẕ,+hǚẕ” yapım ekleri, isim ve sıfatlara olumsuzluk anlamı 

katarlar.  

Örnek:  

yǔķǔhǔẕ, sikhеẕ, geroyhıź 

uykusuz, sınırsız, kahramansız  

Türkiye Türkçesindeki +sız, +siz, +suz, +süz ekidir.  

Sonuç:  

Başkurt Türkçesinde “İsemden İsim Yahaw Affiksı” olarak 

adlandırılan isimden isim yapım eklerini Konstantin Dmitriyev, şekil 

bilgisinin isim bölümünde incelemektedir. İsimden fiil yapım ekleri ve 

fiilden fiil yapım eklerini ise fiil bölümünde incelemektedir. Muharrem 

Ergin, Tahsin Banguoğlu ve Zeynep Korkmaz eserlerinde bu ekleri yapım 

ekleri olarak ayrı bir bölümde incelemektedir.  

Başkurt Türkçesi şekil bilgisi kendine has birçok özellik 

taşımaktadır. Doğu Türkçesinin kuzey batı Kıpçak kolunu teşkil eden 

Başkurt Türkçesi özellikle şekil bilgisindeki tasnifler açısından bazı 

farklılıklar göstermektedir. Başkurt Türkçesinde bulunan diğer Türk 

lehçelerinde mevcut olmayan yapıların tespitinin önemli olduğu 

anlaşılmaktadır.   
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